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EA279 
Shuwardata, principe di Gath, al re d’Egitto 

 

Recto 

1 𒀀 𒈾 𒈗 𒂗 𒅀 

2 𒀭 𒈨𒌍 𒅀 𒀭 𒌓 𒅀  

3 𒆠    𒉈     𒈠 

4 𒌝 𒈠 𒁹 𒋗 𒉿 𒅈 𒁕 𒋫 
5 𒀴 𒅗 𒅁 𒊑 𒊭 𒄊 𒈨𒌍 𒅗 

6 𒀀 𒈾 𒄊 𒈨𒌍 𒈗 𒂗 𒅀 

7 𒀭 𒈨𒌍 𒅀 𒀭 𒌓 𒅀 

8 𒑂 𒋗 𒑂 𒁕 𒀀 𒀭 𒄠 𒌆 𒌓  

9 𒉿 𒁲 𒈗 𒑙 𒇷 𒄿 𒉡 𒈠 

10 𒂵 𒄠 𒊏 𒀜 𒆳 𒈗 

11 𒂗 𒅀 𒄿 𒈾 𒀉 𒋫 𒍣  

12 𒊭 𒌷 𒆠 𒂖 𒋾 

13 𒀀 𒈾 𒈬 𒊹 𒇽 𒈨𒌍 𒊭 𒊒 𒋼 

14 𒅇 𒉿 𒍑 𒅆 𒊏 𒈗 

 

Bordo inferiore 

15 𒂟 𒈨𒌍 𒑙 𒋫 𒌓 𒅇 

16 𒉿 𒅖 𒈪 𒈗 𒀀 𒈾 

 

Verso 

17 𒇽 𒈨𒌍 𒄩 𒍝 𒉡 𒋼 𒋗 

18 𒅇 𒇻 𒌑 𒉌 𒍣 𒄑 

19 𒌋𒅗 𒋗 𒉡 𒅇 𒇻 𒌑 

20 𒉌 𒁺 𒁍 𒌨 

21 𒇽 𒈨𒌍 𒊭 𒊒 𒋫 

22 𒅖 𒌅 𒆳 𒈗 𒊑 

23 𒂗 𒅀 
 ________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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EA279 
Shuwardata, principe di Gath, al re d’Egitto 

 

Recto 

1 𒀀 𒈾 𒈗 𒂗 𒅀 

 a-    na      LUGAL   EN-    ia 

 ana šarri bēli-ja 

 Al re, mio signore, 

 

2 𒀭 𒈨𒌍 𒅀 𒀭 𒌓 𒅀  

 DINGIR.MEŠ-  ia         d    UTU-   ia 

 ilāni-ja dŠamši-ja 

 mia divinità, mio dio Sole, 

 

3 𒆠 𒉈 𒈠 

 qi2-     bi2-        ma 

 qibi-ma 

 di’; 

 

4 𒌝 𒈠 𒁹 𒋗 𒉿 𒅈 𒁕 𒋫 
 um-      ma    m  Šu-   wa-     ar-              da-      ta 

 umma mŠuwardata 

 messaggio di Shuwardata, 

 

5 𒀴 𒅗 𒅁 𒊑 𒊭 𒄊 𒈨𒌍 𒅗 

 IR3-     ka         ep-      ri         ša          GIR3.  MEŠ-     ka            

 ardi-ka epri ša šēpī-ka 

 tuo servo, polvere dei tuoi piedi: 

 

6 𒀀 𒈾 𒄊 𒈨𒌍 𒈗 𒂗 𒅀 

 a-   na        GIR3.  MEŠ      LUGAL    EN-   ia            

 ana šēpī šarri bēli-ja 

 «Ai piedi del re, mio signore, 

 

7 𒀭 𒈨𒌍 𒅀 𒀭 𒌓 𒅀 

 DINGIR.MEŠ-  ia         d    UTU-   ia        

 ilāni-ja dŠamši-ja 

 mia divinità, mio dio Sole, 

 

8 𒑂 𒋗 𒑂 𒁕 𒀀 𒀭 𒄠 𒌆 𒌓  

 7-   šu      7-   ta2-    a-    an     am-   qu2-    ut 

 sebī-šu (u) šibitān amqut 

 sette volte e sette volte sono caduto! 

 

9 𒉿 𒁲 𒈗 𒑙 𒇷 𒄿 𒉡 𒈠 

 yi-      de      LUGAL   be2-   li           i-       nu-   ma 
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 yīde šarru bēl-ī inūma 

 Sappia il re, mio signore, che 

 

10 𒂵 𒄠 𒊏 𒀜 𒆳 𒈗 

 ga-      am-    ra-       at     KUR  LUGAL 

 gamrat māt šarri 

 è rovinata la terra del re, 

  Vedi EA244.30, 273.11 

 

11 𒂗 𒅀 𒄿 𒈾 𒀉 𒋫 𒍣  

 EN-    ia        i-       na       it-       ta-       ṣi2 

 bēli-ja ina ittaṣi 

 mio signore, a causa del passaggio 

 ittaṣi : pseudo infinito Gt (CAT2 83) di (w)aṣû (CAT2 100);  cfr. EA239.11; lett. “a motivo dell’uscire” 

 

12 𒊭 𒌷 𒆠 𒂖 𒋾 

 ša        URU      Qi2-   il5-      ti 

 ša āli Qilti 

 della città di Qilti 

 Qilti : probabilmente la biblica Keilah 

 

13 𒀀 𒈾 𒈬 𒊹 𒇽 𒈨𒌍 𒊭 𒊒 𒋼 

 a-   na       mu-   ḫi   LU2.   MEŠ       ša-       ru-    te 

 ana muḫḫi amēlī šārūte 

 ai traditori. 

 amēlī šārūte : vedi EA138.15 

 

14 𒅇 𒉿 𒍑 𒅆 𒊏 𒈗 

 u3             yu-     uš-    ši-      ra        LUGAL 

 u yuššir-a šarru 

 Così, possa il re mandare 

 

Bordo inferiore 

15 𒂟 𒈨𒌍 𒑙 𒋫 𒌓 𒅇 

 ERIN2.MES    pi2-   ṭa2-    ta5   u3 

 ṣābē pīṭāta u 

 gli arcieri e 

 

16 𒉿 𒅖 𒈪 𒈗 𒀀 𒈾 

 yi-      iš-       me2   LUGAL     a-    na 

 yišme šarru ana 

 prestare ascolto a 

 

Verso 

17 𒇽 𒈨𒌍 𒄩 𒍝 𒉡 𒋼 𒋗 

 LU2.    MEŠ      ḫa-  za- nu-  te-    šu 
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 amēlūḫazannūte-šu 

 i suoi governatori 

 

18 𒅇 𒇻 𒌑 𒉌 𒍣 𒄑 

 u3             lu-      u2       ni-    zi-       iz 

 u lū nizziz 

 così che noi possiamo prendere una posizione 

 nizziz : iussivo G, sul tema del preterito, di izuzzu (CAT2 250-251, 321); notare l’uso della particella lū al 

posto della particella cohortativa i (CAT2 219;  CAT3 197-198) 

 

19 𒌋𒅗 𒋗 𒉡 𒅇 𒇻 𒌑 

 UGU-         šu-   nu     u3           lu-       u2 

 eli-šunu u lū 

 contro di loro e possiamo 

 -šunu : ossia “i traditori” 

 

20 𒉌 𒁺 𒁍 𒌨 

 ni-   du-       pu-     ur 

 niduppur 

 espellere 

 niduppur : iussivo WSem del tema D duppuru (dubburu) “to expell” (CAD_D 187b-188a); cfr. CAT2 135; 

cfr. EA214.29 

 

21 𒇽 𒈨𒌍 𒊭 𒊒 𒋫 

 LU2.   MES       ša-       ru-    te 

 amēlī šārūte 

 i traditori 

 

22 𒅖 𒌅 𒆳 𒈗 𒊑 

 iš-       tu      KUR  šar3-       ri 

 ištu māt šarri 

 dal territorio del re, 

 

23 𒂗 𒅀 

 EN-    ia 

 bēli-ja 

 mio signore!». 

  



EA279 

 

 

 

5 
Alberto ELLI – MediterraneoAntico   -   Le lettere di Amarna 
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Shuwardata, principe di Gath, al re d’Egitto 

 

(1-8)  Parla al re, mio signore, mia divinità, mio dio Sole; messaggio di Shuwardata, tuo servo, polvere dei 

tuoi piedi: «Ai piedi del re, mio signore, mia divinità, mio dio Sole, sette volte e sette volte sono caduto! 

(9-13)  Sappia il re, mio signore, che la terra del re, mio signore, è rovinata a causa del passaggio della città 

di Qilti ai traditori. 

(14-23)  Così, possa il re mandare gli arcieri e prestare ascolto ai suoi governatori, in modo che noi possiamo 

prendere una posizione contro di loro e possiamo espellere i traditori dal territorio del re, mio signore!». 

 


